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анекдотів)

2. Political Lexis as an Object of Translation (Case Study of Political Statements, Addresses, Speeches, Articles and
Jokes)

Реферат:
1. Дисертацію присвячено дослідженню політичної лексики у перекладацькому та перекладознавчому
аспектах. З позицій перекладознавства уточнено поділ політичної лексики на політичні терміни, політичні
реалії та політичні символи, які з погляду лексичної семантики можуть бути політичними новотворами
(неологізмами та оказіоналізмами). Доведено, що тип політичного тексту зумовлює специфіку перекладу
політичної лексики. При перекладі ядерних типів політичних текстів облігаторним є збереження критеріїв
політичності та термінологічності, а при перекладі маргінальних типів текстів - критеріїв неологічності та



символічності. Аналіз перекладів політичної лексики у різних типах політичних текстів дозволив визначити
основні перекладацькі стратегії і тактики, типи відповідників, лексико-семантичних трансформацій та
структурних транспозицій при роботі з політичною лексикою. Ключові слова: перекладацькі стратегії і
тактики, типи перекладацьких відповідників, типи перекладацьких трансформацій, типи перекладацьких
транспозицій, політичний текст, політична лексика, політичний термін, політична реалія, політичний
символ, політичний новотвір.

2. This thesis highlights the political lexis in terms of theory and practice of translation. The first chapter gives an
insight into the translation studies of political lexis and the theoretical aspects of such concepts as
POLITICS/POLITICIAN, "political", "political discourse", "political text", "political lexis", "political neologism". As an
object of translation political lexis consists of political terms, political realia and political symbols. In terms of
neology it can be subdivided into political neologisms and political occasional coinages. The second chapter
provides functional, structural, and lexico-semantic analysis of the nuclear, peripheral and marginal political text
types in the American and Ukrainian linguistic and cultural traditions. It articulates functional differences for
diverse groups of political lexis in different political text-types and correlation between the lexical elements of a
political text and ways of their translation. Any political text-type (nuclear, peripheral and marginal) predetermines
specific tasks of its lexis' translation. For nuclear political texts, it is obligatory to maintain the political and
terminological criteria of translation. For translation of marginal political texts, the symbolical and neological
criteria are viewed as a basic requirement. In different linguistic and cultural traditions the nuclear political text
types are the most symmetrical. The greater difference is traced among the marginal political text types. Thus, the
nuclear political text types predetermine the use of the strategies of reproduction, but the marginal political text
types demand usage of creative strategies or even strategies of complete adaptation to the text models of a target
language and culture. Strategies and tactics of adaptation may lead to the shift of political lexis status (political
term - political realia - political symbol) and the shift of a political text type in translation (nuclear - peripheral -
marginal). The third chapter solves problems in translating political lexis in political and non-political texts. The
analysis of political lexis translations defines basic translation strategies and tactics, types of equivalents (full and
partial equivalents, variant and occasional correspondences, analogues), lexico-semantic transformations
(differentiation, generalization, modulation) and structural transpositions (addition, elimination, explication,
sentence integration and partitioning, syntactical replacement). Key words: translation strategies and tactics,
types of translational equivalents, types of translational transformations, types of translational transpositions,
political text, political vocabulary, political term, political realia, political symbol, political neologism.
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